
EN Converts Bar Clamp for Easy Clamping of Larger Projects 1. Detach removable jaw from Medium-Duty clamps. 2. Slide bar into coupler from either side. 3. �Use the pins to secure the bars inside the coupler on both 
ends.

CR Konvertira stezaljku s polugom i omogućuje jednostavno stezanje velikih 
predmeta 1. 	Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke Medium Duty. 2. 	Umetnite polugu u spojku s obje strane. 3. 	Koristite zatike kako biste polugu unutar spojke osigurali s obje strane.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro snadné upínání větších předmětů 1. 	Demontujte snímatelnou čelist ze 2 jednoručních svěrek. 2. 	Nasuňte šínu do spojky z jedné strany. 3. 	Pomocí kolíků zajistěte šíny ve spojce na obou stranách.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine leicht zu bedienende Zwinge für 
große Projekte

1.	� Entfernen Sie die abnehmbare Backe von zwei Zwingen für mittelschwere  
Arbeiten. 2. 	Schieben Sie die Schienen von jeder Seite in die Kupplung. 3. 	Befestigen Sie die Schienen mithilfe der Kupplungs-schrauben. 

DK Omdanner spændetvingen til nem fastspænding til større arbejder 1. 	Afmonter den aftagelige kæbe på Medium-Duty spændetvingen. 2. 	Skyd spændetvingens skinne i hver ende ind i sammenkoblingen. 3. 	Isæt holdetapperne for at fastgøre skinnerne i sammenkoblingen i begge ender.

NL Converteer de enkelhandige lijmtang voor gebruik bij grotere projecten 1. 	�Maak de verwijderbare bek van de enkelhandige lijmtang voor middelzwaar  
werk los. 2. 	Schuif de staaf aan beide kanten in het koppelstuk. 3. 	Gebruik de pennen om de staaf vast te zetten aan beide kanten van het koppelstuk.

ES Transforma lqa mordaza en una herramienta que facilita la sujeción de 
piezas grandes 1. 	Retire la abrazadera desmontable de la mordaza. 2. 	Inserte la barra en el acoplador a cada lado. 3. 	Utilice los pasadores para fijar las barras dentro del acoplador en ambos extremos.

FI Muuntaa pikapuristimen suurikokoisten kappaleiden puristamiseen 
sopivaksi 1. 	Irrota irrotettava leuka Medium Duty -puristimesta. 2. 	Työnnä tanko jatkokappaleen kumpaankin päähän. 3. 	Lukitse tangot paikoilleen jatkokappaleen kummassakin päässä olevilla tapeilla.

FR Permet de coupler 2 serre-joints mde force moyenne pour faciliter le 
serrage de grandes tailles 1. 	Démonter le patin amovible du serre-joints de force moyenne. 2. 	Faire coulisser les barres dans le coupleur. 3. 	Utiliser les goupilles pour fixer les barres dans le coupleur à chaque extrémité.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εύκολη σύσφιξη σε μεγαλύτερες 
επιφάνειες 1. 	Αφαιρέστε την αποσπώμενη σιαγόνα από τον σφιγκτήρα μεσαίας χρήσης. 2. 	Τοποθετήστε τη ράβδο στον ζεύκτη και στις δύο πλευρές. 3. 	�Χρησιμοποιήστε τους πείρους για να στερεώσετε τις ράβδους στον ζεύκτη και στα  

δύο άκρα.

HU A csavaros szorítót átalakítva nagyobb feladatokhoz
 is könnyű szorítást biztosít 1. 	Szerelje le a közepes teherbírású szorító eltávolítható pofáját. 2. 	Csúsztassa a rudat mindkét oldalon a csatlakoztató elembe. 3. 	Tüskék segítségével mindkét oldalon rögzítse a rudakat a csatlakoztató elemhez.

IT Converte il morsetto a barra per facilitare il bloccaggio di componenti di 
maggiori dimensioni 1. 	Staccare la ganascia rimovibile dal morsetto per applicazioni medie. 2. 	Far scorrere la barra nell’accoppiatore da uno dei due lati. 3. 	�Utilizzare i perni per fissare le barre all’interno dell’accoppiatore ad entrambe le  

estremità.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą patogiam didesnių projektų suspaudimui 1. 	Nuimkite nuimamą vidutinės apkrovos spaustuvo lūpą. 2. 	Įstumkite abu spaustuvo vamzdelius į ilgintuvą. 3. 	Kaiščiais abiejose pusėse užfiksuokite įstatytus vamzdelius.

NO Klargjør spenntvingen for enkel fastspenning av større gjenstander 1. 	Ta av den flyttbar kjeven fra Medium-Duty-tvingen. 2. 	Skyv skinnen inn på koplingen fra begge sider. 3. 	Bruk pinnene til å feste skinnene på innsiden av koplingen på begge ender.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do łatwego zaciskania 
dużych przedmiotów 1. 	Wysuń wyjmowaną szczękę z ze ścisku. 2. 	Wsuń prowadnicę ścisku do łącznika z którejkolwiek strony. 3. 	Zabezpiecz mocowanie łącznika z prowadnicą za pomocą sworzni.

PT Converte o grampo de barras para aperto acessível em projetos de 
maiores dimensões 1. 	Retire o mordente amovível do grampo de média resistência. 2. 	Faça deslizar a barra para o acoplador a partir de um dos lados. 3. 	�Utilize os pinos para fixar as barras no interior do acoplador em ambas as  

extremidades.

RU Позволяет проще зажимать крупные предметы 1. 	Снимите съемную губку со струбцины для средних нагрузок. 2. 	Вставьте штанги в соединитель с обеих сторон. 3. 	Используйте штифты для фиксации штанг с обоих концов соединителя.

SE Omvandlar tving för enkel fastspänning
under större projekt 1. 	Lossa den borttagbara käften från tvingen för medelhårt arbete. 2. 	Skjut i stången i kopplaren från sidan. 3. 	Använd sprintarna för att låsa fast stängerna inuti kopplingen på båda ändarna.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для полегшення побудови 
настилів більших розмірів 1. 	Від’єднайте знімну губку від стискача середньої потужності. 2. 	Вставте брусок в з’єднувач з будь-якої сторони. 3. 	Закріпіть бруски всередині з’єднувача штифтами з обох сторін. 

EN Converts Bar Clamp for Easy Deck Building 1. Remove soft pads from both jaws of the Medium-Duty clamp. 2.	Remove the swivel jaw from Medium-Duty clamp. 3.	Slide deck tool attachments onto jaws from top until the  
	 latch engages.

CR Konvertira stezaljku s polugom i omogućuje jednostavno postavljanje 
podne obloge 1.	 Skinite mekane podloške s obiju čeljusti stezaljke Medium Duty. 2. 	Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke. 3. 	�Umetnite nastavke alata za postaljanje podnih obloga u čeljusti s vrha prema dolje  

sve dok se ne aktivira zasun.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro snadnou výrobu podlah 1.	 Sejměte měkké podložky z obou čelistí jednoruční svěrky. 2. 	Sejměte výkyvnou čelist z jednoruční svěrky. 3. 	Nasuňte nástavce podlahového nástroje na čelisti shora, dokud nezapadne pojistka.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine leicht zu bedienende Dielenzwinge 1.	� Entfernen Sie die weichen Polster von den Klemmbacken der Zwinge für  
mittelschwere Arbeiten. 2. 	Nehmen Sie die bewegliche Backe aus der Zwinge heraus. 3. 	Schieben Sie die Dieleneinsätze von oben auf die Backen bis sie einrasten.

DK Omdanner spændetvingen til nem gulvbygning 1. 	Afmonter trykskoene fra begge kæber på Medium-Duty spændetvingen. 2. 	Afmonter den justerbare kæbe fra Medium-Duty spændetvingen. 3. 	Tryk gulvværktøjsholderne på kæberne ovenfra, indtil de er låst på plads.

NL Converteer de enkelhandige lijmtang voor gebruik met een werkblad 1. 	�Verwijder de zachte pads van beide bekken van de enkelhandige lijmtang voor  
middelzwaar werk. 2. 	Verwijder de zwenkbek van de enkelhandige lijmtang voor middelzwaar werk. 3. 	�Schuif de werkbladklemkoppen van boven naar beneden op de bekken tot ze  

vastklikken.

ES Transforma la mordaza en una herramientas para la fabricación sencilla 
de tarimas 1.	 Retire las almohadillas de ambas abrazaderas de la mordaza. 2. 	Retire la abrazadera oscilante de la mordaza. 3. 	�Inserte las fijaciones de la herramienta para tablero en las abrazaderas desde la  

parte superior hasta que acople el pasador.

FI Muuntaa pikapuristimen käteväksi työkaluksi terassilautojen asennukseen 1.	 Irrota pehmeät leukapalat Medium Duty -puristimen kummastakin leuasta. 2. 	Irrota kääntyvä leuka Medium Duty -puristimesta. 3. 	�Työnnä asennuspalat leukoihin ylhäältä päin, kunnes lukitsijasalvat napsahtavat 
paikolilleen.

FR Conversion du serre-joints/écarteur pour faciliter la construction d’une 
terrasse en bois 1.	 Démonter les patins des mors du serre-joints de force moyenne. 2. 	Démonter le patin pivotant du serre-joints de force moyenne. 3. 	�Faire coulisser les accessoires de serrage de planches sur les mors en partant du  

haut jusqu’à ce que le verrou s’enclenche.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εύκολη τοποθέτηση σανίδων 1. 	�Αφαιρέστε τα μαλακά προστατευτικά και από τις δύο σιαγόνες του σφιγκτήρα  
μεσαίας χρήσης. 2. 	Αφαιρέστε την κινητή σιαγόνα από τον σφιγκτήρα μεσαίας χρήσης. 3. 	�Τοποθετήστε από πάνω τις προσαρτούμενες διατάξεις στις σιαγόνες μέχρις ότου  

κλειδώσουν.

HU A csavaros szorítót átalakítva könnyen építhet deszkás építményt 1. 	Távolítsa el a párnát a közepes teherbírású szorító mindkét pofájáról. 2. 	Távolítsa el a közepes teherbírású szorító forgó pofáját. 3. 	�Csúsztassa a deszkaillesztő szorítóhoz tartozó csatolmányokat a pofákra fentről  
lefelé, amíg a retesz be nem kattan.

IT Converte il morsetto a barra per agevolare la costruzione di pedane 1. 	Rimuovere i tamponi morbidi dalle ganasce del morsetto. 2. 	Rimuovere le ganasce basculanti dal morsetto. 3.	� Far scorrere gli accessori di serraggio per pedane sulla ganascia dalla parte superiore  
finché non si innesta il fermo.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą patogiam grindų klojimui 1. 	Nuimkite paminkštinimus nuo abiejų vidutinės apkrovos spaustuvo lūpų. 2. 	Nuimkite vidutinės apkrovos spaustuvo lūpos ilgintuvą. 3. 	Per viršų maukite grindų spaustuvo lūpų priedus, kol užsifiksuos fiksatorius.

NO Klargjør spenntvingen for enkel bygging av bord 1. 	Fjern de myke trykkskoene fra begge kjevene på Medium-Duty-tvingen. 2. 	Fjern den dreibare kjeven fra Medium-Duty-tvingen. 3. 	Skyv bordverktøyfestene inn på kjevene fra toppen til klinken koples til.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do prac związanych z 
układaniem desek 1. 	Zdemontuj miękkie wkładki z obu szczęk ścisku. 2. 	Wyjmij obrotową szczękę ze ścisku. 3. 	Wsuń od góry akcesoria do prac związanych z układaniem desek.

PT Converte o grampo de barras para a construção acessível de plataformas 1. 	Retire as almofadas dos mordentes do grampo de média resistência. 2. 	Retire o mordente articulado do grampo de média resistência. 3. 	�Faça deslizar os acessórios da ferramenta nos mordentes a partir de cima até  
encaixarem.

RU Превращает струбцину в инструмент для удобной укладки настила 1. 	Снимите мягкие накладки с обеих губок струбцины для средних нагрузок. 2. 	Снимите шарнирную губку со струбцины для средних нагрузок. 3. 	Надвиньте насадки для работы с настилом сверху на губки до защелкивания.

SE Omvandlar tving för enkel däckbyggnad 1. 	�Ta bort de mjuka tryckskorna från båda käftarna på tvingen för medelhårt  
arbete. 2. 	Ta bort den vridbara käften från tvingen för medelhårt arbete. 3. 	�Skjut på tillbehören för däckverktyget på käftarna uppifrån och ned tills spärren  

låses.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для полегшення побудови 
настилу 1. 	Зніміть м’які накладки з обох губок стискача середньої потужності. 2. 	Зніміть поворотну губку зі стискача середньої потужності. 3. 	�Вставляйте кріплення для настилу зверху в губки доти, доки не спрацює  

заскочка.

EN Converts Bar Clamp for Easy Clamping of Larger Projects 1. Detach removable jaw from 2 Heavy-Duty clamps. 2. Slide bar into coupler from either side. 3.	�Use the pins to secure the bars inside the coupler on both  
ends.

CR Konvertira stezaljku s polugom i omogućuje jednostavno stezanje velikih 
predmeta 1. 	Skinite obrtnu čeljust s 2 stezaljke Heavy Duty. 2. 	Umetnite polugu u spojku s obje strane. 3. 	Koristite zatike kako biste polugu unutar spojke osigurali s obje strane.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro snadné upínání větších předmětů 1.	 Demontujte snímatelnou čelist ze 2 jednoručních svěrek. 2. 	Nasuňte šínu do spojky z jedné strany. 3. 	Pomocí kolíků zajistěte šíny ve spojce na obou stranách.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine leicht zu bedienende Zwinge für 
große Projekte 1. 	Entfernen Sie die abnehmbare Backe von zwei Zwingen für schwere Arbeiten. 2. 	Schieben Sie die Schienen von jeder Seite in die Kupplung. 3. 	Befestigen Sie die Schienen mithilfe der Kupplungs-schrauben.

DK Omdanner spændetvingen til nem fastspænding til større arbejder 1. 	Afmonter den aftagelige kæbe på 2 Heavy-Duty spændetvinger. 2. 	Skyd spændetvingens skinne i hver ende ind i sammenkoblingen. 3. 	Isæt holdetapperne for at fastgøre skinnerne i sammenkoblingen i begge ender.

NL Converteer de enkelhandige lijmtang voor gebruik bij grotere projecten 1. 	Maak de verwijderbare bek van de enkelhandige lijmtang voor zwaar werk los. 2. 	Schuif de staaf aan beide kanten in het koppelstuk. 3. 	Gebruik de pennen om de staaf vast te zetten aan beide kanten van het koppelstuk.

ES Transforma la mordaza facilitando la sujeción de piezas grandes 1. 	Retire la abrazadera desmontable de dos mordazas de carga. 2. 	Inserte la barra en el acoplador a cada lado. 3. 	Utilice los pasadores para fijar las barras dentro del acoplador en ambos extremos.

FI Muuntaa pikapuristimen suurikokoisten kappaleiden puristamiseen 
sopivaksi 1.	 Irrota irrotettava leuka kahdesta Heavy Duty -puristimesta. 2. 	Työnnä kummankin puristimen tanko jatkokappaleen kumpaankin päähän. 3. 	Lukitse tangot paikoilleen jatkokappaleen kummassakin päässä olevilla tapeilla.

FR Permet de coupler 2 serre-joints pour faciliter le serrage de grandes tailles 1. 	Démonter le patin amovible du serre-joints de force élevée. 2.	 Faire coulisser les barres dans le coupleur. 3. 	Utiliser les goupilles pour fixer les barres dans le coupleur à chaque extrémité.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εύκολη σύσφιξη σε μεγαλύτερες 
επιφάνειες 1. 	Αφαιρέστε την αποσπώμενη σιαγόνα από 2 σφιγκτήρες βαριάς χρήσης. 2. 	Τοποθετήστε τη ράβδο στον ζεύκτη και στις δύο πλευρές. 3. 	�Χρησιμοποιήστε τους πείρους για να στερεώσετε τις ράβδους στον ζεύκτη και στα 

δύο άκρα.

HU A csavaros szorítót átalakítva nagyobb feladatokhoz is könnyű szorítást 
biztosít 1. 	Szerelje le a két nagy teherbírású szorító eltávolítható pofáját. 2. 	Csúsztassa a rudat mindkét oldalon a csatlakoztató elembe. 3. 	Tüskék segítségével mindkét oldalon rögzítse a rudakat a csatlakoztató elemhez.

IT Converte il morsetto a barra per facilitare il bloccaggio di componenti di 
maggiori dimensioni 1. 	Staccare la ganascia rimovibile dai 2 morsetti per applicazioni pesanti. 2.	 Far scorrere la barra nell’accoppiatore da uno dei due lati. 3. 	�Utilizzare i perni per fissare le barre all’interno dell’accoppiatore ad entrambe le 

estremità.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą patogiam didesnių projektų suspaudimui 1. 	Nuimkite nuimamas 2 didelės apkrovos spaustuvų lūpas. 2. 	Įstumkite abu spaustuvo vamzdelius į ilgintuvą. 3. 	Kaiščiais abiejose pusėse užfiksuokite įstatytus vamzdelius.

NO Klargjør spenntvingen for enkel fastspenning av større gjenstander 1. 	Ta av den flyttbar kjeven fra de to Heavy Duty-tvingene. 2.	 Skyv skinnen inn på koplingen fra begge sider. 3. 	Bruk pinnene til å feste skinnene på innsiden av koplingen på begge ender.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do łatwego zaciskania 
dużych przedmiotów

1. 	Wysuń obrotową szczękę ze ścisku. 2. 	Wsuń prowadnicę ścisku do łącznika z którejkolwiek strony. 3. 	Zabezpiecz mocowanie łącznika z prowadnicą za pomocą sworzni. 

PT Converte o grampo de barras para aperto acessível em projetos de 
maiores dimensões

1. 	Retire o mordente amovível dos 2 grampos de alta resistência. 2. 	Faça deslizar a barra para o acoplador a partir de um dos lados.
3. 	�Utilize os pinos para fixar as barras no interior do acoplador em ambas as 

extremidades.

RU Позволяет проще зажимать крупные предметы 1. 	Снимите съемную губку с 2 струбцин для высоких нагрузок. 2. 	Вставьте штанги в соединитель с обеих сторон. 3. 	Используйте штифты для фиксации штанг с обоих концов соединителя.

SE Omvandlar tving för enkel fastspänning under större projekt 1. 	Lossa den borttagbara käften från de två tvingarna för hårt arbete. 2. 	Skjut i stången i kopplaren från sidan. 3. Använd sprintarna för att låsa fast stängerna inuti kopplingen på båda ändarna.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для полегшення побудови 
настилів більших розмірів

1. 	Від’єднайте знімну губку від двох стискачів великої потужності. 2.	 Вставте брусок в з’єднувач з будь-якої сторони. 3. Закріпіть бруски всередині з’єднувача штифтами з обох сторін.

IRWIN® QUICK-GRIP® CLAMP COUPLER ACCESSORY - HEAVY DUTY

 
EN Converts Bar Clamp for Easy Clamping of 

90° Angles
1. Remove soft pads from both jaws of the
	 Medium or Heavy-Duty Clamp.

2. Remove the swivel jaw from Medium-Duty 	
	 clamp, or both swivel jaws from the
	 Heavy-Duty clamp.

3. Slide large corner attachment down onto
	 handle side of the clamp until the latch 
	 engages.

4. Snap solid v-shaped soft pad onto other jaw.

CR Konvertira stezaljku s polugom i omogućuje jednostavno 
stezanje pod kutom od 90° 1. 	Skinite mekane podloške s obiju čeljusti stezaljke Heavy Duty. 2. 	�Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke Medium-Duty, ili obje obrtne 

čeljusti sa stezaljke Heavy-Duty.
3. 	�Veliki kutni nastavak umetnite prema dolje na strani stezaljke na 

kojoj se nalazi ručka sve dok se ne aktivira zasun. 4. Na drugu čeljust čvrsto nataknite mekani V-podložak.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro snadné upínání úhlů 90° 1. 	Sejměte měkké podložky z obou čelistí jednoruční svěrky. 2. 	Sejměte výkyvnou čelist nebo čelisti z jednoruční svěrky. 3. 	�Nasuňte velký rohový nástavec na stranu rukojeti svěrky, dokud 
pojistka nezapadne. 4. Zacvakněte pevnou měkkou podložku tvaru V na druhou čelist.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine leicht zu bedienende 
Zwinge für 90°-Winkel

1.	 Entfernen Sie die weichen Polster von den Klemmbacken der 	
	 Zwinge für mittelschwere bzw. schwere Arbeiten.

2. 	�Nehmen Sie die bewegliche Backe aus der Zwinge für  
mittelschwere Arbeiten bzw. beide beweglichen Backen aus der  
für schwere Arbeiten heraus.

3. 	�Schieben Sie die Eckadapter auf die Griffseite der Zwinge bis  
sie einrastet. 4. Schieben Sie das V-förmige Polster auf die andere Backe.

DK Omdanner spændetvingen til nem vinkelret fastspænding 1. 	�Afmonter trykskoene fra begge kæber på Medium- eller  
Heavy-Duty spændetvingen.

2. 	�Afmonter den justerbare kæbe på Medium-Duty spændetvingen 
eller begge justerbare kæber på Heavy-Duty spændetvingen.

3. 	�Tryk den store hjørneholder ned på spændetvingens  
håndtagsside, indtil den er låst på plads. 4. Klem den robuste, V-formede tryksko på den anden kæbe.

NL Converteer de snellijmtang voor het klemmen van hoeken 
van 90°

1. 	�Verwijder de zachte pads van beide bekken van de  
snellijmtang voor middelzwaar of zwaar werk.

2. 	�Verwijder de zwenkbek van de snellijmtang voor middelzwaar  
werk, of beide zwenkbekken van de snellijmtang voor zwaar werk.

3. 	�Schuif het hoekstuk in de klem aan de kant van de handgreep  
tot het hoekstuk vastklikt. 4. Klik de V-vormige zachte pad op de andere bek.

ES Transforma la mordaza y facilita la sujeción de ángulos de 90º 1. 	Retitre las almohadillas de dos abrazaderas. 2. 	Retire la abrazadera oscilante de la mordaza o mordazas. 3. �	�Inserte la fijación de esquina en el lado del mango de la mordaza 
hasta que el pasador se haya acoplado.

4. �Inserte la almohadilla rígida en forma de V en la otra 
abrazadera.

FI Muuntaa pikapuristimen 90 asteen kulmien puristamiseen 
sopivaksi

1. 	�Irrota pehmeät leukapalat Medium Duty- tai Heavy Duty 
-puristimen kummastakin leuasta.

2. 	�Irrota kääntyvä leuka Medium Duty -puristimesta tai molemmat  
kääntyvät leuat Heavy Duty -puristimesta.

3. 	�Työnnä suuri kulmapala ylhäältä päin puristimen kahvan  
puolelle, kunnes sen lukitussalpa napsahtaa paikalleen. 4. Napsauta yhtenäinen pehmeä V-pala toiseen leukaan.

FR Conversion du serre-joints/écarteur pour faciliter le serrage 
d’angle de 90°

1. 	�Démonter les patins des mors du serre-joints de force moyenne 
ou élevée.

2. 	�Démonter le patin pivotant du serre-joints de force moyenne, ou  
les deux patins pivotants du serre-joints de force élevée.

3. 	�Faire coulisser la fixation d’angle de haut en bas sur le mors  
côté poignée du serre-joints jusqu’à ce que le verrou s’enclenche. 4. Emboîter le patin doux en V dans l’autre mors.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εύκολη σύσφιξη 
υπό γωνίες 90°

1. 	�Αφαιρέστε τα μαλακά προστατευτικά και από τις δύο σιαγόνες  
του σφιγκτήρα μεσαίας ή βαριάς χρήσης.

2. 	�Αφαιρέστε την κινητή σιαγόνα από τον σφιγκτήρα μεσαίας χρήσης,  
ή και τις δύο κινητές σιαγόνες από τον σφιγκτήρα βαριάς χρήσης.

3. 	�Τοποθετήστε ένα μεγάλο γωνιακό εξάρτημα προς τα κάτω στην  
πλευρά της λαβής του σφιγκτήρα μέχρις ότου κλειδώσει.

4. �Κουμπώστε ένα συμπαγές μαλακό προστατευτικό σχήματος V 
στην άλλη σιαγόνα.

HU A csavaros szorítót átalakítva derékszögben is könnyű 
szorítást biztosít

1. 	�Távolítsa el a párnát a közepes vagy a nagy teherbírású szorító  
mindkét pofájáról.

2. 	�Távolítsa el a közepes teherbírású szorító forgó pofáját, illetve  
a nagy teherbírású szorító mindkét forgó pofáját.

3. 	�Csúsztassa a nagy sarokcsatlakozót a szorító fogantyús  
oldalára, amíg a retesz rá nem kattan. 4. Pattintsa rá a merev V alakú puha párnát a másik pofára.

IT Converte il morsetto a barra per facilitare il bloccaggio di 
angoli a 90°

1. 	�Rimuovere i tamponi morbidi da entrambe le ganasce del  
morsetto per applicazioni medie o pesanti.

2. 	�Rimuovere la ganascia basculante dal morsetto per applicazioni 
medie oppure entrambe le ganasce basculanti dal morsetto per 
applicazioni pesanti.

3. 	�Far scorrere l’accessorio angolare verso il basso sul lato  
impugnatura del morsetto finché il fermo non si innesta. 4. Inserire il tampone morbido solido a V sull’altra ganascia.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą patogiam suspaudimui 90° kampu 1. 	�Nuimkite paminkštinimus nuo abiejų vidutinės ar didelės 
apkrovos spaustuvo lūpų.

2. 	�Nuimkite vidutinės apkrovos spaustuvo lūpos ilgintuvą ar abu 
didelės apkrovos spaustuvo lūpų ilgintuvus.

3. 	Per viršų maukite didelį kampinį laikiklį ant spaustuvo pusės su 	
	 rankena, kol užsifiksuos fiksatorius.

4. �Ant kitos lūpos uždėkite V formos standų spaustuvo 
paminkštinimą.

NO Klargjør spenntvingen for enkel fastspenning av større 
gjenstander i rett vinkel

1. 	�Ta av de myke trykkskoene fra begge kjevene på Medium- 
Duty- eller Heavy-Duty-tvingen.

2. 	�Ta av den dreibare kjeven fra Medium-Duty-tvingen eller begge 
de dreibare kjevene fra Heavy-Duty-tvingen.

3. 	�Skyv den store hjørnevinkelen ned på siden av tvingen der  
håndtaket sitter, inntil klinken koples til.

4. �Trykk den kraftige V-formede myke trykkskoen inn på den 
andre kjeven.

PL Przystosowuje standardowy ścick jednoręczny do zaciskania 
kątów 90˚ 1. 	Zdemontuj miękkie wkładki z obu szczęk ścisku. 2. 	Wyjmij obrotową szczękę ze ścisku. 3. 	Wsuń od góry akcesoria do ściskania kątów 90˚. 4. �Zatrzaśnij lita podkładkę w kształcie V na drugiej szczęce, w celu 

zabezpieczenia ścisku.

PT Converte o grampo de barras para aperto acessível com 
ângulos de 90º

1. 	�Retire as almofadas dos mordentes do grampo de média ou  
alta resistência.

2. 	�Retire o mordente articulado do grampo de média resistência 
ou ambos os mordentes do grampo de alta resistência.

3. 	�Faça deslizar os acessórios de canto grande para baixo para o  
lado da pega do grampo até encaixar. 4. Encaixar o acessório em v da almofada no outro mordente.

RU Принадлежность для струбцин для зажима предметов 
под углом 90°

1. 	�Снимите мягкие накладки с обеих губок струбцины для  
средних или высоких нагрузок.

2. 	�Снимите шарнирную губку со струбцины для средних 
нагрузок или обе шарнирные губки со струбцины для  
высоких нагрузок.

3. 	�Надвиньте большую угловую накладку сверху со стороны  
рукоятки струбцины до защелкивания. 4. Установите на другую губку v-образную накладку.

SE Omvandlar tving för enkel fastspänning av 90°-vinklar 1. 	�Ta bort de mjuka tryckskorna från båda käftarna på tvingen för 
medelhårt eller hårt arbete.

2. 	�Ta bort den vridbara käften från tvingen för medelhårt arbete,  
eller båda de vridbara käftarna från tvingen för hårt arbete.

3. 	�Skjut det stora hörntillbehöret nedåt på tvingens handtagssida  
tills spärren låses.

4. �Knäpp på den solida, v-formade mjuka tryckskon på den 
andra käften.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для 
полегшення побудови настилів під кутом 90°

1. 	�Зніміть м’які накладки з обох губок стискача середньої або 
великої потужності.

2. 	�Зніміть поворотну губку зі стискача середньої потужності 
або дві поворотні губки зі стискача великої потужності.

3. 	�Вставляйте зверху велике кутове кріплення зі сторони  
руків’я стискача доти, доки не спрацює заскочка.

4. �Зафіксуйте положення суцільної м’якої v-подібної накладки 
на іншій губці.

IRWIN® QUICK-GRIP® CORNER PADS CLAMP ACCESSORY

IRWIN® QUICK-GRIP® DECK CLAMP ACCESSORY KIT

IRWIN® QUICK-GRIP® CLAMP COUPLER ACCESSORY - MEDIUM DUTY



 

EN Converts Bar Clamp into a Table Clamp
1.	Drill a 3/4” (19mm) or 1” (25mm) hole in your 	
	 work table. Medium-Duty Clamps fit in both 	
	 diameters. Heavy-Duty Clamps fit in 1” only.

2.	Mount the bar guide and mounting base on the 		
underside of the workbench, centered around the 		
pilot hole, and screw in with 4 provided screws.

3. Detach the removable jaw from the clamp.
4. Insert bar into into hold down accessory and secure 
with pin provided, inserting it through the side of the 
accessory and through the bar of the clamp.

CR Konvertira stezaljku s polugom u stolnu stezaljku
1.	 U radnom stolu izbušite rupu 3/4” (19 mm) ili 1” (25 mm). Stezaljka 		
	 Medium-Duty paše na oba promjera. Stezaljka Heavy-Duty paše  
	 samo na promjer 1’’.

2. 	Vodilicu poluge i nosač postavite ispod radnog stola, centrirane oko 		
	 središtnjeg otvora i učvrstite s 4 vijka koji su dio kompleta. 3. 	Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke.

4.	 Polugu umetnite u dodatak za zadržavanje prema dolje i učvrstite 		
	 zatikom koji je dio kompleta, umetanjem s bočne strane dodatka  
	 te kroz polugu stezaljke.

CZ Upravuje jednoruční svěrku na stolní svěrku 1.	  Podle používané jednoruční svěrky.
2. 	Namontujte vedení šíny a montážní základnu na spodní stranu 		
	 pracovního stolu soustředně kolem vodicího otvoru a přišroubujte 4 		
	 dodanými šrouby.

3. 	Demontujte snímatelnou čelist ze svěrky.  4. Nasuňte šínu do přídržného příslušenství a zajistěte dodaným 		
	 kolíkem jeho zasunutím přes bok příslušenství a přes šínu svěrky.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine Tischklemme
1.	 Bohren Sie ein Loch mit 19mm bzw. 25mm Durchmesser in Ihren Werktisch. 	
	 Die Zwinge für mittelschwere Arbeiten passt in beide Lochgrößen. Die 		
	 Zwinge für schwere Arbeiten passt nur in das 25mm-Loch.

2. 	Befestigen Sie mithilfe der vier mitgelieferten Schrauben die 		
	 Schienenführung und den Montagesockel auf der Unterseite der 		
	 Werkbank um das Bohrloch.

3. 	Nehmen Sie die bewegliche Backe aus der Zwinge heraus.
4. 	Führen Sie die Schiene in die Niederhaltevorrichtung ein und befestigen 	
	 Sie sie mithilfe des mitgelieferten Pins, indem Sie diesen durch die Seite 	
	 des Sockels und durch die Schiene der Zwinge 	schieben.

DK Omdanner spændetvingen til en bordtvinge
1.	 Bor et 19 eller 25 mm hul i arbejdsbænken. Medium-Duty 		
	 spændetvingen passer til begge diametre. Heavy-Duty 		
	 spændetvingen passer kun til 25 mm i diameter.

2. 	Monter skinnestyret og monteringsfoden på undersiden af 		
	 arbejdsbænken, centreret omkring styrehullet, og iskru med de 4 		
	 medfølgende skruer.

3. 	Afmonter den aftagelige kæbe på spændetvingen.
4. 	Sæt spændetvingen i bordtvingeholderen, og fastgør med den 		
	 medfølgende holdetap ved at isætte i siden på bordtvingeholderen 		
	 og gennem spændetvingens skinne.

NL Converteer de snellijmtang tot een werkbladklem

1.	 Boor een gat van 3/4” (19 mm) of 1” (25 mm) in uw werkblad.
	 Snellijmtangen voor middelzwaar werk passen in beide diameters. 		
	 Snellijmtangen voor zwaar werk passen alleen in een gat van  
	 1” (25 mm).

2. 	Zet de houder voor de staf en de basis onderaan het werkblad vast, 		
	 gecentreerd rond het gat en schroef het geheel vervolgens vast  
	 met de 4 meegeleverde schroeven.

3. 	Maak de verwijderbare bek van de snellijmtang los. 4. 	Stop de staaf in de accessoire en maak ze vast met de meegeleverde 	
	 pen. De pen gaat door de accessoire en door de staaf.

ES Transforma la mordaza en una mordaza de mesa
1.	 Taladre un orificio de 19 mm o de 25 mm en la mesa de trabajo. Las 		
	 mordazas de carga media funcionan con ambos diámetros. La  
	 mordaza de carga pesada solo funciona con el diámetro de 25 mm.

2. 	Monte la guía de barra y la base de montaje debajo del banco de 		
	 trabajo, centrada alrededor del orificio piloto y atornille con los 		
	 cuatro tornillos suministrados.

3. 	Retire la abrazadera desmontable de la mordaza.
4.	 Inserte la barra en el accesorio de presión y asegúrela con el pasador 	
	 suministrado, insertándola a través del lado del accesorio y a través 		
	 de la barra de la mordaza.

FI Muuntaa pikapuristimen pöytäpuristimeksi
1.	 Poraa 19 mm:n (3/4”) tai 25 mm:n (1”) reikä työtasoosi.
	 Medium Duty -puristimet sopivat kummankin kokoiseen reikään. 		
	 Heavy Duty -puristimet sopivat vain yhden tuuman reikään.

2. 	Asenna tangon ohjain ja asennusalusta työtason alapintaan 		
	 keskistetystä ohjausreiän ympärille ja ruuvaa ne kiinni neljällä 		
	 mukana toimitetulla ruuvilla.

3. 	Irrota irrotettava leuka puristimesta. 4. 	Työnnä tanko pidikesarjaan ja kiinnitä se paikalleen työntämällä 		
	 mukana toimitettu tappi pidikkeen sivusta puristimen tangon läpi.

FR Conversion du serre-joints/écarteur en étau d’établi

1. 	Percer un trou de 3/4” (19 mm) ou 1” (25 mm) dans l’établi. Les 		
	 serre-joints de force moyenne sont adaptés à ces deux diamètres. 		
	 Les serre-joints de force élevée sont adaptés au diamètre 1”  
	 (25 mm) seulement.

2. 	Monter le guide-barre et la base de fixation sous l’établi, centrés  
	 sur le trou pilote, et les visser avec les 4 vis fournies. 3. 	Démonter le patin amovible du serre-joints.

4.	 Insérer la barre dans l’accessoire de maintien et la fixer avec la 		
	 goupille fournie, à insérer latéralement dans l’accessoire de 		
	 maintien et dans la barre du serre-joints.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου σε σφιγκτήρα 
τραπεζιού

1.	 Κάντε μια οπή 3/4” (19 mm) ή 1” (25 mm) στο τραπέζι εργασίας σας. Οι 		
	 σφιγκτήρες μεσαίας χρήσης προσαρμόζονται και στις δύο διαμέτρους.  
	 Οι σφιγκτήρες βαριάς χρήσης προσαρμόζονται μόνο σε οπή 1”.

2. 	Στερεώστε τον οδηγό ράβδου και τη βάση στερέωσης στην κάτω πλευρά 	
	 του πάγκου εργασίας, έχοντας ως επίκεντρο την καθοδηγητική οπή, και 		
	 βιδώστε τα χρησιμοποιώντας τις 4 βίδες που παρέχονται.

3. 	Αφαιρέστε την αποσπώμενη σιαγόνα από τον  
	 σφιγκτήρα.

4. 	Τοποθετήστε τη ράβδο στο εξάρτημα συγκράτησης και στερεώστε 		
	 τη με τον πείρο που παρέχεται, εισάγοντάς τον στο πλάι του 		
	 εξαρτήματος και στη ράβδου του σφιγκτήρα.

HU A csavaros szorítót deszkaillesztő szorítóvá alakítja át
1.	 Fúrjon egy 19 mm vagy egy 25 mm átmérőjű furatot a munkaasztalba.  
	 A közepes teherbírású szorító mindkét méretű furathoz illeszkedik. A 		
	 nagy teherbírású szorító csak a 19 mm-eshez illeszkedik.

2. 	Erősítse a rúdvezető sínt és a szerelőalapot a munkaasztal alsó oldalára, a 	
	 vezető furat köré illesztve, majd csavarozza be a mellékelt négy csavart. 3. 	Távolítsa el a szorítóról az eltávolítható pofát.

4. 	Helyezze a rudat a leszorító készletbe, majd rögzítse azt a mellékelt 		
	 tüskével. A tüskét tolja be a készlet oldalán és a szorító rúdján 		
	 keresztül.

IT Converte il morsetto a barra in un morsetto per tavolo
1. 	Praticare un foro da 19 mm (3/4”) o 25 mm (1”) sul tavolo di lavoro.  
	 I morsetti per applicazioni medie sono adatti a entrambi i diametri.  
	 I morsetti per applicazioni pesanti sono adatti solo al diametro 25 mm.

2. 	Montare il guida barra e la base di fissaggio sul lato inferiore del banco 		
	 di lavoro, centrato intorno al foro pilota, e avvitare le 4 viti fornite in 		
	 dotazione.

3. 	Staccare la ganascia rimovibile dal morsetto.
4.	 Inserire la barra nel dispositivo di bloccaggio e fissarla con il perno 		
	 fornito, inserendolo attraverso il lato del dispositivo e attraverso la 		
	 barra del morsetto.

LI Paverčia staliaus spaustuvą staliniu spaustuvu
1.	 Darbastalyje išgręžkite 19 mm ( 3/4 colio) ar 25 mm (1 colio) skylę. 		
	 Vidutinės apkrovos spaustuvams tinka abiejų skersmenų skylės. 
	 Didelės apkrovos spaustuvai telpa tik į 25 mm skylę.

2. 	Sumontuokite vamzdelio laikiklį ir montavimo pagrindą darbastalio 		
	 apačioje taip, kad išgręžta orientacinė skylė būtų centre, ir prisukite 4 		
	 pridėtais varžtais.

3. 	Nuimkite nuimamą spaustuvo lūpą. 4. 	Įstatykite vamzdelį į laikiklį ir užfiksuokite pridėtu kaiščiu. Kaištis 		
	 įsistato laikiklio šone, per spaustuvo vamzdelį.

NO Klargjør spenntvingen som bordtvinge
1.	 Bor et 19 eller 25 mm stort hull i arbeidsbordet. Medium-Duty-		
	 tvingene passer til begge diameterne. Heavy-Duty-tvingene 		
	 passer bare i de 25 mm store hullene.

2. 	Monter glideskinnen og monteringssokkelen på undersiden av 		
	 arbeidsbenken med sentrum rundt pilothull, og skru på med de fire 		
	 medfølgende skruene.

3. 	Ta den flyttbare kjeven av tvingen.
4. 	Sett skinnen inn i fastspenningsrammen og fest den ved å føre 		
	 den medfølgende pinnen gjennom siden på rammen og gjennom 		
	 skinnen på tvingen.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny jako 
zacisk stołowy

1.	 Wywierć otwór 3/4” (19mm) lub 1” (25mm) w stole roboczym. 		
	 Ściski o średniej wytrzymałości pasują do obu średnic. Ściski  
	 o dużej wytrzymałości pasują tylko do otworu 1”.

2. 	�Zamontuj prowadnicę ścisku oraz przymocuj podstawę montażową do 
spodniej części stołu. Wyśrodkuj wokół otworu montażowego i przykręć 
za pomocą 4 śrub.

3. 	Wysuń wyjmowaną szczękę ze ścisku. 4. 	�Włóż prowadnicę ścisku do podstawy montażowej i zabezpiecz ją za 
pomocą sworznia. 

PT Converte o grampo de barras para fixação de 
bancada

1.	 Perfure um orifício de 19 mm ou 25 mm na sua bancada de trabalho.  
	 Os grampos de média resistência encaixam em ambos os diâmetros.  
	 Os grampos de alta resistência apenas encaixam no de 25 mm.

2. 	Monte o guia de barras e base de montagem na parte inferior da 		
	 bancada de trabalho, à volta do orifício piloto, e insira e aperte os 4 		
	 parafusos fornecidos.

3. 	Retire o mordente amovível do grampo.
4. 	Insira a barra no acessório de fixação e fixe com o pino fornecido, 		
	 inserindo-o através da parte lateral do acessório e da barra do 		
	 grampo.

RU Превращает струбцину в зажим для стола

1.	 Просверлите в рабочем столе отверстие диаметром 3/4” (19 мм) 	
	 или 1” (25 мм). Струбцины для средних нагрузок подходят для 		
	 обоих диаметров. Струбцины для высоких нагрузок подходят  
	 только к отверстиям 1”.

2. 	Установите направляющую штанги и основание на нижнюю сторону 	
	 верстака, выровняв их относительно направляющего отверстия, и 		
	 закрепите 4 прилагаемыми винтами.

3. 	Снимите съемную губку со струбцины.
4. 	Вставьте штангу в прижимное приспособление и зафиксируйте 		
	 ее прилагаемым штифтом, вставив его через боковое 		
	 отверстие принадлежности в штангу.

SE Omvandlar tving till en bordstving
1.	 Borra ett hål på 19 mm eller 25 mm i arbetsbordet. Tvingen för 		
	 medeltung drift passar i båda diametrarna. Tvingen för hårt arbete 		
	 passar endast i 25 mm.

2. 	Montera stångstyrningen och sockeln på undersidan av arbetsbänken, 		
	 centrerat runt pilothålet, och skruva i de fyra medföljande skruvarna. 3. 	Lossa den avtagbara käften från tvingen.

4. 	För in stången i nedhållningstillbehöret och säkra den med den 		
	 medföljande sprinten som du för in via sidan på tillbehöret och 		
	 genom tvingens stång.

UK Перетворює стискач для з’єднання дошок в 
настільний затискач

1.	 Висвердліть отвір діаметром 3/4” (19 мм) або 1” (25 мм) в 		
	 вашому робочому столі. Затискачі середньої потужності 		
	 підходять для отворів обох діаметрів. Затискачі великої 		
	 потужності підходять тільки для отворів діаметру 1”.

2.	 Установіть напрямну для брусків і монтажну основу з нижньої 		
	 сторони верстата, відцентруйте їх положення по напрямному 		
	 отвору і закрутіть з допомогою 4-х гвинтів, які входять в комплект 		
	 постачання.

3. 	Від’єднайте знімну губку від затискача.
4. 	Вставте брусок в притискне приладдя, потім вставте штифт, 		
	 який входить в комплект постачання, в приладдя і брусок 		
	 затискача і зафіксуйте положення бруска.

IRWIN® QUICK-GRIP® HOLD DOWN JIG ACCESSORY

EN Converts Bar Clamp for Easy
Clamping of Trim and Edging 1. Detach removable jaw from Medium-Duty clamp. 2. Slide the Edge Clamp accessory onto the bar of the clamp. 3. Replace the detachable jaw of the clamp.

CR Konvertira stezaljku s polugom i omogućuje jednostavno stezanje ruba 1. Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke Medium Duty. 2. 	Komplet rubne stezaljke nataknite na polugu stezaljke. 3. Skinite čeljust sa stezaljke.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro snadné upínání při zarovnávání a hranění 1. Demontujte snímatelnou čelist z jednoruční svěrky. 2. 	Nasuňte příslušenství hranové svěrky na šínu svěrky. 3. Znovu nasaďte snímatelnou čelist svěrky.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine leicht zu bedienende Kantenzwinge 1. Entfernen Sie die abnehmbare Backe von der Zwinge für mittelschwere Arbeiten. 2. 	Schieben Sie das Kantenzwingen-Zubehörteil auf die Schiene der Zwinge. 3. Setzen Sie die abnehmbare Backe der Zwinge wieder auf.

DK Omdanner spændetvingen til nem fastspænding af lister og kanter 1. Afmonter den aftagelige kæbe på Medium-Duty spændetvingen. 2. 	Sæt kantholderen på spændetvingens skinne. 3. Monter den aftagelige kæbe på spændetvingen igen.

NL Converteer de snellijmtang voor het klemmen van beschermingsrand en 
afwerking van zijkanten 1. Maak de verwijderbare bek van de snellijmtang voor middelzwaar werk los. 2. 	Schuif de accessoire voor het klemmen van zijkanten op de staaf van de klem. 3. Maak de verwijderbare bek van de snellijmtang terug vast.

ES Transforma la mordaza facilitando la sujeción de cantos 1. Retire la abrazadera desmontable de la mordaza. 2. 	Deslice el accesorio para cantos en la barra de la mordaza. 3. Vuelva a fijar la abrazadera desmontable de la mordaza.

FI Muuntaa pikapuristimen viimeistely- ja koristelistojen puristamiseen 
sopivaksi 1. Irrota irrotettava leuka Medium Duty -puristimesta. 2. 	Työnnä kulmapuristinkappale puristimen tankoon. 3. Aseta irrotettava leuka takaisin paikalleen.

FR Accessoire facilitant le serrage des champs,  bords et garnitures notamment 
au démarrage 1. Démonter le patin amovible du serre-joints de force moyenne. 2. 	Faire coulisser l’accessoire de serrage latéral sur la barre du serre-joints. 3. Remonter le patin amovible du serre-joints.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εύκολη σύσφιξη κατά το ξάκρισμα 
και τη διαμόρφωση άκρων 1. Αφαιρέστε την αποσπώμενη σιαγόνα από τον σφιγκτήρα μεσαίας χρήσης. 2. 	Τοποθετήστε το εξάρτημα σφιγκτήρα για περιφερειακή σύσφιξη πάνω στη ράβδο 	

	 του σφιγκτήρα. 3. Επανατοποθετήστε την αποσπώμενη σιαγόνα του σφιγκτήρα.

HU A csavaros szorítót átalakítva kárpitozási és élfóliázási feladatok is könnyen 
elvégezhetők 1. Szerelje le a közepes teherbírású szorító eltávolítható pofáját. 2. 	Csúsztassa az élszorító készletet a szorító rúdjára. 3. Helyezze vissza a szorító eltávolítható pofáját.

IT Converte il morsetto a barra per facilitare il bloccaggio di finiture e bordi 1. Staccare la ganascia rimovibile dal morsetto per applicazioni medie. 2. 	Far scorrere l’accessorio morsetto per bordi sulla barra del morsetto. 3. Riposizionare la ganascia rimovibile del morsetto.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą patogiam apvadų ir kraštų apdailos 
prispaudimui 1. Nuimkite nuimamą vidutinės apkrovos spaustuvo lūpą. 2. 	Ant spaustuvo vamzdelio užmaukite kraštinio spaustuvo priedą. 3. Vėl uždėkite nuimamą spaustuvo lūpą.

NO Klargjør spenntvinger for enkel fastspenning av gjenstander som skal 
kuttes og kantes 1. Ta av den flyttbar kjeven fra Medium-Duty-tvingen. 2. 	Skyv kanttvingetilbehøret inn på skinnen på tvingen. 3. Skift ut den avtakbare kjeven på tvingen.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do łatwego zaciskania 
krawędzi i narożników

1. Wysuń wyjmowaną szczękę ze ścisku. 2. 	Wsuń akcesoria do zaciskania krawędzi na prowadnicę ścisku. 3. Wsuń z powrotem wyjmowaną szczękę ścisku.

PT Converte o grampo de barras para aperto acessível de rebordos e 
extremidades

1. Retire o mordente amovível do grampo de média resistência. 2. 	Faça deslizar o acessório de grampo de extremidade para a barra do grampo. 3. Recoloque o mordente destacável do grampo.

RU Облегчает зажимание наклонных и угловых элементов 1. Снимите съемную губку со струбцины для средних нагрузок. 2. 	Надвиньте угловой зажим на штангу струбцины. 3. Замените съемную губку струбцины.

SE Omvandlar tving för enkel fastspänning av lister och kanter 1. Lossa den avtagbara käften från tvingen för medelhårt arbete. 2. 	Skjut på kanttvingstillbehöret på tvingens stång. 3. Byt ut den löstagbara käften på tvingen.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для полегшення 
стискання при обрізанні та обробці країв

1. Від’єднайте знімну губку від стискача середньої потужності. 2. 	Вставте приладдя крайкового стискача в брусок стискача. 3. Установіть на місце знімну губку в стискач.

IRWIN® QUICK-GRIP® EDGE CLAMP ACCESSORY

 

EN Converts Bar Clamp for Level
Clamping Applications

1. Detach removable jaw from Medium or
	 Heavy-Duty clamp.

2. �Slide the correct MD or HD adapter (adapters are 
marked accordingly) on the bar of the clamp. 3. Replace the detachable jaw of the clamp. 4. Install /snap the stand assembly to the

	 attached bar adapter on the clamp.

CR Konvertira stezaljku s polugom radi dodataka stezaljki 
koji služe za niveliranje 1. 	Skinite čeljust sa stezaljke Medium Duty ili Heavy Duty. 2. 	Ispravan MD300 ili HD600 (označen na svakoj poluzi adaptera)  

	 nataknite na polugu stezaljke. 3. 	Skinite čeljust sa stezaljke. 4. 	Instalirajte/nataknite komplet stalka na priloženi adapter za polugu 	
	 na stezaljci.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro použití s rovným 
upínáním 1. 	Demontujte snímatelnou čelist z jednoruční svěrky. 2. 	Nasaďte správný nástavec MD300 nebo HD600 (označeno na		

	 každém nástavci na šínu) na šínu svěrky. 3. 	Znovu nasaďte snímatelnou čelist svěrky. 4. 	Namontujte / zacvakněte sestavu stojanu na připevněný  
	 nástavec na šínu svěrky.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine Zwinge für 
erhöhte Arbeiten

1. 	Entfernen Sie die abnehmbare Backe von einer Zwinge für 		
	 mittelschwere oder schwere Arbeiten.

2. 	Schieben Sie das jeweilige Schienenadapter (MD300 bzw. HD600)  
	 (s. Markierung auf dem Adapter) auf die Schiene der Zwinge. 3. 	Setzen Sie die abnehmbare Backe der Zwinge wieder auf. 4. 	Lassen Sie den Ständer in den Adapter auf der Zwingenschiene 		

	 einrasten.

DK Omdanner spændetvingen til niveaufastspænding 1. 	Afmonter den aftagelige kæbe på Medium- eller Heavy-Duty 		
	 spændetvingen.

2. 	Sæt den korrekte MD300 eller HD600 skinneadapter (størrelsen står 		
	 på adapterne) på spændetvingens skinne. 3. 	Monter den aftagelige kæbe på spændetvingen igen. 4. 	Monter/klem standholderen på skinneadapteren, som er monteret  

	 på spændetvingens skinne.

NL Converteer de snellijmtang voor het klemmen op 
een hoogte

1. 	Maak de verwijderbare bek van de snellijmtang voor middelzwaar of 	
	 zwaar werk los.

2. 	Schuif de juiste adapter op de staaf van de klem: MD300 of HD600 		
	 (aangegeven op elke adapter).

3. 	Maak de verwijderbare bek van de snellijmtang terug 	
	 vast. 4.	 Klik de voet vast op de aangebrachte adapter.

ES Transforma la mordaza para aplicaciones de 
sujeción a nivel 1. 	Retire la abrazadera desmontable de la mordaza. 2. 	Deslice el adaptador de barra correcto MD300 o HD600 (marcado en  

	 cada adaptador de barra) en la barra de la mordaza. 3. 	Sustituya la abrazadera desmontable de la mordaza. 4. 	Instale/inserte el conjunto del soporte en el adaptador de barra fijado 	
	 en la mordaza.

FI Muuntaa pikapuristimen tasopuristustöihin sopivaksi 1. Irrota irrotettava leuka Medium Duty- tai Heavy Duty -puristimesta. 2. 	Työnnä oikea MD300- tai HD600-tankosovitin (merkitty kuhunkin 		
	 tankosovittimeen) puristimen tangon päälle. 3. 	Aseta irrotettava leuka takaisin paikalleen. 4. 	Asenna jalusta paikalleen puristimessa olevaan tankosovittimeen.

FR Conversion du serre-joints/écarteur pour les 
applications de serrage en hauteur

1. 	Démonter le patin amovible du serre-joints de force moyenne ou 		
	 élevée.

2. 	Faire coulisser l’adaptateur de barre MD300 ou HD600 (marqué sur 		
	 l’adaptateur de barre de force moyenne et élevée) sur la barre du serre-		
	 joints correspondant.

3. 	Remonter le patin amovible du serre-joints. 4. 	Monter/Emboîter le support sur l’adaptateur de barre monté sur le 		
	 serre-joints.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για εφαρμογές 
σύσφιξης στο ίδιο επίπεδο

1. 	Αφαιρέστε την αποσπώμενη σιαγόνα από τον σφιγκτήρα μεσαίας ή 		
	 βαριάς χρήσης.

2. 	Τοποθετήστε τον σωστό σύνδεσμο προσαρμογής MD300 ή HD600 		
	 (αναγράφεται σε κάθε σύνδεσμο προσαρμογής) πάνω στη ράβδο του 		
	 σφιγκτήρα.

3. 	Επανατοποθετήστε την αποσπώμενη σιαγόνα του 	
	 σφιγκτήρα.

4. 	Τοποθετήστε/κουμπώστε το στήριγμα στον σύνδεσμο προσαρμογής 		
	 που έχει τοποθετηθεί στον σφιγκτήρα.

HU A csavaros szorítót átalakítja vízszintes szorítási 
alkalmazásokhoz 1. 	Szerelje le a nagy teherbírású szorító eltávolítható pofáját. 2. 	Csúsztassa a megfelelő MD300 vagy a HD600 rúdátalakítót (a 		

	 rúdátalakítón jelölve vannak) a szorító rúdjára. 3. 	Helyezze vissza a szorító eltávolítható pofáját. 4. 	Erősítse, illetve pattintsa az állványt a szorító hozzáerősített 	  
	 rúdcsatlakozójához.

IT Converte il morsetto a barra per le applicazioni di 
bloccaggio a livello

1. 	Staccare la ganascia rimovibile dal morsetto per applicazioni medie  
	 o pesanti.

2. 	Far scorrere l’adattatore barra corretto MD300 o HD600 (contrassegnato 	
	 su ciascun adattatore) sulla barra del morsetto. 3. 	Riposizionare la ganascia rimovibile del morsetto. 4. 	Installare/far scattare il supporto sull’adattatore barra fissato 	  

	 sul morsetto.

LI Pritaiko staliaus spaustuvą objekto suspaudimui 
vienodame aukštyje 1. 	Nuimkite nuimamą vidutinės ar didelės apkrovos spaustuvo lūpą.

2. 	Uždėkite tinkamą MD300 ar HD600 (pažymėta ant kiekvieno 		
	 vamzdelio adapterio) vamzdelio adapterį ant spaustuvo vamzdelio.

3. 	Vėl uždėkite nuimamą spaustuvo lūpą. 4. 	Įstatykite stovo konstrukciją į ant spaustuvo vamzdelio pritvirtintą 		
	 adapterį.

NO Klargjør spenntvingen for plan fastspenning
1. 	Ta av den flyttbar kjeven fra Medium-Duty- eller Heavy-Duty-		
	 tvingen.

2. 	Skyv riktig MD300- eller HD600-skinneadapter (modell er angitt på 		
	 hver skinneadapter) inn på skinnen på tvingen.

3. 	Skift ut den avtakbare kjeven på tvingen.
4. 	Monter eller skyv inn stativet på skinneadapteren som er festet på 		
	 tvingen.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do 
zaciskania przedmiotów w poziomie

1. 	Wysuń wyjmowaną szczękę ze ścisku o średniej lub dużej  
	 wytrzymałości.

2. 	Wsuń właściwy adappter MD 300 lub HD 600 (oznaczenie na każdym 	
	 adapterze) na prowadnicę ścisku.

3. 	Wsuń z powrotem wyjmowaną szczękę ścisku. 4. 	Zamontuj stojak do adapteru zamocowanego na porwadnicy ścisku. 

PT Converte o grampo de barras para aplicações de 
aperto de nível

1. 	Retire o mordente amovível do grampo de média ou alta resistência.
2. 	Faça deslizar o adaptador de barras MD300 ou HD600 corretos 		
	 (marcados no adaptador de barras) para a barra do grampo.

3. 	Substitua o mordente destacável do grampo.
4. 	Instale/encaixe o conjunto do suporte no adaptador de barra no 		
	 grampo.

RU Позволяет работать с приподнятыми 
предметами

1. 	Снимите съемную губку со струбцины для средних или высоких 	
	 нагрузок.

2. 	Насадите подходящий адаптер для штанг MD300 или HD600 		
	 (маркировка на каждом адаптере) на штангу струбцины.

3. 	Замените съемную губку струбцины. 4. 	Вставьте подставку в установленный на струбцину адаптер.

SE Omvandlar tving för jämna användningsområden 
för fastspänning

1. 	Lossa den avtagbara käften från tvingen för medelhårt eller hårt 		
	 arbete.

2. 	Skjut på rätt MD300- eller HD600-stångadapter (markerat på var  
	 och en av adaptrarna) på tvingens stång. 3. 	Byt ut den löstagbara käften på tvingen. 4. 	Montera/knäpp fast ställenheten på den stångadapter som är fäst på 	

	 tvingen.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для 
встановлення горизонтального положення

1. 	Від’єднайте знімну губку від стискача середньої чи великої 		
	 потужності.

2. 	Вставте належний перехідник бруска MD300 чи HD600 (на 		
	 кожному перехіднику бруска є маркування) в брусок стискача. 3. 	Установіть на місце знімну губку в стискач. 4. 	Установіть/зафіксуйте положення вузла стійки на прикріпленому 	

	 до стискача перехіднику бруска.

IRWIN® QUICK-GRIP® CLAMP STAND ACCESSORY

EN Converts Bar Clamp for Wider Distribution of Clamping 
Pressure 1. Remove soft pads from the clamp. 2. Remove the swivel jaw(s) from the clamp. 3. Slide wide pads onto jaws until latch engages.

CR Konvertira stezaljku s polugom radi šire distribucije pritiska stezanja 1. 	Skinite mekane podloške i obrtnu čeljust sa čeljusti stezaljke Medium  
	 i Heavy Duty. 2. 	Skinite obrtnu čeljust sa stezaljke Medium Duty. 3. 	Umetnite široke podloške na čeljust s vrha prema dolje sve dok se ne aktivira zasun.

CZ Upravuje jednoruční svěrku pro širší rozložení upínacího tlaku 1. 	Sejměte měkké podložky ze svěrky. 2. 	Sejměte výkyvnou čelist 3. 	Nasuňte široké podložky na čelist shora, dokud nezapadne pojistka.

DE Macht aus einer Einhandzwinge eine Zwinge für Arbeiten mit breiterer 
Druckfläche 1. 	Entfernen Sie die weichen Polster von den Klemmbacken der Zwingen. 2. 	Nehmen Sie die beweglichen Backen aus den Zwingen. 3. 	Schieben Sie die breiten Polster von oben auf die Backen bis sie einrasten.

DK Omdanner spændetvingen til større fordeling af fastspændingstrykket 1. 	Afmonter trykskoene fra begge kæber på Medium- eller Heavy-Duty  
	 spændetvingen. 2. Afmonter den justerbare kæbe fra Medium-Duty spændetvingen. 3. 	Tryk de ekstra store tryksko på kæberne ovenfra, indtil de er låst på plads.

NL Converteer de snellijmtang voor het vergroten van de klemkrachtdistributie 1. 	Verwijder de zachte pads van beide bekken van de snellijmtang. 2. Verwijder de zwenkbekken van de snellijmtang. 3. 	Schuif de grotere pads van boven naar beneden op de bekken tot ze vastklikken.

ES Transforma la mordaza facilitando la distribución de la presión de sujeción 1. 	Retire las almohadillas de ambas abrazaderas de la mordaza. 2. Retire las abrazaderas oscilantes de la mordaza. 3. 	�Deslice las almohadillas anchas desde la parte superior hasta que el pasador se 
acople.

FI Leventävät pikapuristimen puristavaa pintaa 1. 	Irrota pehmeät leukapalat ja puristimen leuoista. 2. Irrota kääntyvät leuat puristimesta. 3. 	Työnnä leveät leukapalat leukoihin ylhäältä päin, kunnes lukitsinsalvat napsahtavat 	
	 paikoilleen.

FR Conversion du serre-joints/écarteurs pour une pression de serrage plus 
largement distribuée 1. 	Démonter les patins doux des mors du serre-joints. 2. 	Démonter le patin pivotant du serre-joints. 3. 	Faire coulisser les patins larges sur les mors en partant du haut jusqu’à ce que le 	

	 verrou s’enclenche.

GR Μετατρέπει τον σφιγκτήρα ράβδου για μεγαλύτερη κατανομή της πίεσης 
σύσφιξης 1. 	Αφαιρέστε τα μαλακά προστατευτικά από τις σιαγόνες του σφιγκτήρα. 2. 	Αφαιρέστε την κινητή σιαγόνα από τον σφιγκτήρα. 3. 	Τοποθετήστε από πάνω τα μεγάλα προστατευτικά στη σιαγόνα μέχρις ότου 	

	 κλειδώσουν.

HU A csavaros szorítót átalakítva nagyobb felületen oszlik meg a szorítási 
nyomás 1. 	Távolítsa el a párnát a közepes vagy a nagy teherbírású szorító mindkét pofájáról. 2. 	Távolítsa el a közepes teherbírású szorító forgó pofáit. 3. 	Csúsztassa felülről a széles párnákat a pofára, amíg a retesz be nem kattan.

IT Converte il morsetto a barra per una maggiore distribuzione della 
pressione di bloccaggio

1. 	Rimuovere i tamponi morbidi e la ganascia basculante da entrambe le ganasce 	
	 del morsetto per applicazioni medie o pesanti. 2. 	Rimuovere la ganascia basculante dal morsetto per applicazioni medie. 3. 	Far scorrere i tamponi grandi sulla ganascia dalla parte superiore finché il fermo non 	

	 si innesta.

LI Sukuria didesnį staliaus spaustuvo spaudimo plotą 1. 	Nuimkite paminkštinimus nuo spaustuvo lūpų. 2. 	Nuimkite lūpų ilgintuvus nuo spaustuvo. 3. 	Per viršų maukite plačius spaustukus, kol užsifiksuos fiksatoriai.

NO Klargjør spenntvingen for bredere fordeling av klemmetrykket 1. 	Fjern de myke trykkskoene fra kjevene på tvingen. 2. 	Fjern den dreibare kjeven fra tvingen. 3. 	Skyv de brede trykkskoene inn på kjeven fra toppen inntil klinken koples til.

PL Przystosowuje standardowy ścisk jednoręczny do szerszego rozłożenia 
nacisku za pomocą szerokich wkładek. 1. 	Zdemontuj miękkie wkładki z obu szczęk ścisku. 2. 	Zdemontuj wyjmowane szczęki ze ścisku. 3. 	Wsuń od góry szerokie wkładki.

PT Converte o grampo de barras para distribuição mais ampla da pressão 
de aperto 1. 	Retire as almofadas dos mordentes do grampo. 2. 	Retire os mordentes articulados do grampo. 3. 	Faça deslizar as almofadas largas para o mordente a partir de cima até  

	 encaixarem.

RU Увеличивает площадь давления струбцины 1. 	Снимите мягкие накладки с губок струбцины. 2. 	Снимите шарнирную губку со струбцины. 3. 	Надвиньте широкие накладки сверху на губку до защелкивания.

SE Omvandlar tving för bredare spridning av fastspänningstryck 1. 	Ta bort de mjuka tryckskorna från käftarna på tvingen. 2. 	Ta bort de vridbara käftarna från tvingen. 3. 	Skjut på de breda tryckskorna uppifrån tills spärren låses.

UK Удосконалює стискач для з’єднання дошок для прикладання 
стискного зусилля до більшої площі

1. 	Зніміть м’які накладки з обох губок стискача середньої або великої 	
	 потужності. 2. 	Зніміть поворотну губку зі стискача середньої потужності. 3. 	Вставляйте зверху широкі накладки в губки доти, доки не спрацює заскочка.

IRWIN® QUICK-GRIP® WIDE PADS ACCESSORY


